
RIDUTTORI DI PRESSIONE A MEMBRANA TWIST CON FILTRO INCORPORATO E TARATURA A VOLANTINO VÁLVULA REDUCTORA DE PRESIÓN CON MEMBRANA TWIST CON FILTRO INCORPORADO Y PERILLA DE AJUSTE
PRESSURE REDUCING VALVES WITH DIAPHRAGM TWIST  WITH INCORPORATED FILTER
AND HANDWHELL ACTIVATION

MEMBRANDRUCKMINDERER TWIST GELB MIT EINGEBAUTEM FILTER, EINSTELLHANDRAD UND
KOMPENSATIONSEINRICHTUNG

RÉDUCTEURS DE PRESSION À MEMBRANE TWIST AVEC FILTRE INCORPORÉ ET POIGNÉE DE RÉGLAGE ΜΕΙΩΤΗΡΕΣ ΠΙΕΣΗΣ ΜΕΜΒΡΑΝΗΣ TWIST ΜΕ ΕΝΣΩΜΑΤΩΜΕΝΟ ΦΙΛΤΡΟ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΜΕ ΒΟΛΑΝ
РЕДУКТОРЫ ДАВЛЕНИЯ МЕМБРАННЫЕ TWIST СО ВСТРОЕННЫМ ФИЛЬТРОМ
И КАЛИБРОВОЧНОЙ ШКАЛОЙ TWIST膜片式减压阀, 内置过滤器和调节手轮

1.
RIDUTTORE DI PRESSIONE
PRESSURE REDUCING VALVE
RÉDUCTEUR DE PRESSION
РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ
VÁLVULA REDUCTORA DE PRESIÓN 
DRUCKMINDERER
ΜΕΙΩΤΗΡΑΣ ΠΙΕΣΗΣ
减压阀

2.
VALVOLA DI RITEGNO
CHECK VALVE
CLAPET DE RETENUE
ОБРАТНЫЙ КЛАПАН
VÁLVULA DE RETENCIÓN
RÜCKSCHLAGVENTIL
ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΝΤΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ
单向阀

3.
VASO DI ESPANSIONE
EXPANSION VESSEL
VASE D’EXPANSION
РАСШИРИТЕЛЬНЫЙ БАК
VASO DE EXPANSIÓN
AUSDEHNUNGSGEFÄSS
ΔΟΧΕΙΟ ΔΙΑΣΤΟΛΗΣ
膨胀水槽

4.
BOILER
BOILER
CHAUDIÈRE
БОЙЛЕР
CALDERA
BOILER
ΛΕΒΗΤΑΣ
热水器

DESCRIPTION
Le réducteur de pression à membrane TWIST réduit et stabilise la pression d’un fluide à l’intérieur d’une conduite de distribution en fonction de 
la valeur préréglée. Il peut être installé sur des systèmes de climatisation,  des systèmes d’irrigation, de distribution d’air comprimé (pas d’huile 
nébulisée), des installations sanitaires de distribution d’eau à l’intérieur d’édifices, conformément à la norme EN 806-2, ainsi que sur des tuyaux 
de services anti-incendie (N.B.: faire référence aux conditions anti-incendie locales). Pour le transport des fluides alimentaires et d’eau potable, 
ils répondent aux prescriptions spécifiques du Ministère de la Santé et il est homologué WRAS (organisme qui reglemente la distribution de l'eau 
potable au Royame-Uni).
INSTALLATION
Alors même que le réducteur dispose déjà d’un filtre intégré, nous vous recommandons d’installer un filtre en amont , afin de faciliter l’entretien 
et le nettoyage de la conduite  pour assurer l’ élimination de toutes les impuretés présentes dans l’eau qui pourraient causer des défaillances au 
système hydrique. 
Pour l’installation, veuillez procéder comme suite: Lavez les tubes pour éviter que les impuretés endommagent le dispositif. Vérifiez que les 
pressions et les températures d’exercice ne dépassent pas les limites autorisées. L’emplacement du dispositif doit laisser un espace suffisant 
pour le réglage et l’entretien. Installez des vannes d’arrêt en amont et en aval du réducteur de pression. Montez le manomètre (fourni avec le 
produit ou disponible séparément) dans le siège prévu à cet effet. Veillez à ce que le débit d’eau suive le sens de la flèche. Pour le branchement 
du réducteur de pression, il est recommandé d’appliquer un scellant comme le PTFE ou matériaux équivalents compatibles avec eau potable sur 
les filetages. Attention: la filasse n’est pas compatible avec l’eau potable. Une fois l’installation terminée, le réducteur de pression doit être mis 
en service par du personnel qualifié, comme spécifié par les normes applicables en vigueur. Nous vous recommandons d’interrompre la mise en 
service du dispositif si les présentes instructions n’ont pas été bien lues et comprises ou si des aspects de l’installation ou de l’équipement ne 
répondent pas aux critères requis.
RÉGLAGE    
Les réducteurs avec plage de tarage  1÷6 bars sont pré-réglés à une pression de sortie de 3 bars. L’indicateur de réglage ainsi que le manomètre 
(facultatif) indiquent la valeur de la pression (Ps) déjà réduite du liquide en aval. Pour obtenir un réglage différent du réducteur, il suffit de tourner 
la molette de réglage dans le sens horaire pour augmenter la pression et dans le sens antihoraire pour diminuer la pression  portant l’indicateur sur 
la valeur de réglage souhaitée désignée sur l’échelle  graduée.
ENTRETIEN
Contrôlez régulièrement que la valeur de la pression de sortie du réducteur corresponde à celle réglée pendant la phase d’installation. Pour 
effectuer un relevé correct de la pression, un manomètre doit être installé dans un des sièges prévus à cet effet. Ensuite fermez la vanne d’arrêt 
placée en aval du réducteur. : il est fondamental que la vanne d’arrêt se ferme hermétiquement car le relevé doit s’effectuer en absence de débit. 
Lorsque la pression relevée est nettement différente de celle réglée initialement, une inspection de la cartouche interne et du joint  de siège 
s’impose. Procédez comme suite : 
1) Fermez la vanne en amont du réducteur et déchargez la pression en ouvrant un point d’utilisation et la vanne d’arrêt en aval pour quelques  
 secondes, ensuite refermez les deux. 
2) Prenez note de la valeur de réglage et repositionner la molette sur la valeur minimum (fig.1).
3) Dévissez le chapeau à l’aide d’une clé  anglaise et enlever le chapeau afin d’accéder au ressort et l’anneau en plastique qui doivent être conservés  
 pour ensuite les remonter (fig.2-3). 
 ATTENTION! ne pas dévissez la vis hexagonale sur la partie supérieure de la molette car cela alternerait l’indication de réglage!
4) Extrayez le chapeau entier y compris la cartouche filtrante à l’aide d’une pince en faisant attention à ne pas abîmer le filetage de la tige (fig.4).
5) Enlevez la cartouche filtrante du chapeau et rincez-la ; si la cartouche devait être abîmée, remplacez-la (fig.5). 
6) Contrôlez le chapeau complet et vérifiez que les composants singuliers soient intègres et qu’il n’y ait pas de saleté entre les joints et le siège  
 d’étanchéité. Si les joints devaient être abîmés, ou  si le sable ou la saleté les aient compromis, nous conseillons de remplacer le chapeau complet.   
 Si par contre tout est intacte, rincez le chapeau avec de l’eau. 
7)  Avant de repositionnez la cartouche nous recommandons de graisser légèrement les joints toriques présents sur le chapeau avec de la graisse  
 de silicone compatible avec eau potable et insérez la cartouche filtrante dans son siège et repositionnez le tout dans le corps du réducteur dans  
 sa position originale. 
8) Placez l’anneau en plastique sur la membrane, le ressort dans son siège et vissez le chapeau avec le système de réglage jusqu’en butée mécanique  
 contre le corps en appliquant les couples de serrage suivants: 19±2Nm (réducteurs de 1/2" et 3/4"), 20±2Nm (réducteurs de 1" et 1"1/4),  
 28±2Nm (réducteurs de 1"1/2 et 2"). 
9) Réglez la molette à la valeur de pression souhaitée
Le nettoyage de la cartouche filtrante s’impose également lorsqu’il se présente une sensible perte de charge aux points d’utilisation. 
Lorsque le réducteur a été ré-assemblé, il est à nouveau opérationnel. Avant de le remettre en fonction, vérifiez que la pression souhaitée est stable 
(procédure décrite ci-dessus) afin de vérifier si l’entretien résulte satisfaisant. Si la pression en sortie ne reste pas stable, et la cartouche n’a pas été 
substituée, le rinçage n’est pas suffisant et il faudra substituer la cartouche entière.
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DESCRIPTION
The pressure reducing valve with diaphragm TWIST reduces and stabilises the fluid pressure in a water distribution conduit according to a preset 
value. It is used in conditioning systems, irrigation systems, compressed air (not oil mist) distribution systems, sanitary installations for water 
supply within buildings according to EN 806-2 and for fire suppression piping (always bear in mind local government standards for fire protection 
must always be observed). This product adheres to the specific provisions set forth by the Ministry of Health for the transport of food fluids and 
potable water and it is approved WRAS (UK Water Regulations Advisory Scheme).
INSTALLATION
Although the pressure reducing valve is already equipped with a built-in filter, to ease maintenance and pipeline cleaning  it is recommended 
to install another  strainer before the pressure reducing valve,  in order to eliminate any impurities in the water which could compromise the 
functioning of the hydraulic system.  Proceed as follows: - Wash the tubes to prevent the impurities from damaging the device. – Make sure that the 
operating pressures and temperatures are within the permitted range. -The housing of the device must ensure sufficient space for adjustments 
and maintenance. - Install shut-off valves upstream and downstream the pressure reducing valve. -Assemble the pressure gauge (included  in the 
package or sold separately)  in the  provided port(C).  – Make sure that the water flow follows the direction of the arrow (D). - It is advisable to apply 
a sealing material compatible with drinking water and compliant with the current legislation on the connections of the pressure reducing valve. The 
sealing material must be applied completely enveloping the thread of the male fitting in a clockwise direction, leaving out the first external thread. 
At the end of the installation, the pressure reducing valve must be put into operation by qualified personnel, as specified by the applicable current 
legislation. We advise to put out of operation the device if these instructions have not been completely read and understood or if there are aspects 
of the installation or the system which do not meet the stated requirements.
ADJUSTMENT    
The pressure reducing valves with outlet pressure setting from 1 to 6 bar are pre-set during  testing at an outlet pressure of 3 bar. The regulation 
hand wheel and the pressure gauge (optional) show the value (Ps) of the already reduced pressure of the outgoing fluid. To set a different outlet 
pressure, just turn the hand wheel CLOCKWISE to INCREASE the outlet pressure,  or COUNTERCLOCKWISE to DECREASE the outlet pressure, in order 
to have the indicator in line with the set point on the graduating scale.
MAINTENANCE
Periodically check that the outlet pressure value from the pressure reducing valve corresponds to the one set during installation. In order to 
effectuate a correct check it is necessary to assemble a pressure gauge in one of the threaded seats provided on the body of the valve. Then close 
the shut-off valve placed downstream the pressure reducing valve and check the value on the pressure gauge; it is important to make sure the 
shut-off valve is hermetically closed as the pressure  has to be measured in absence of flow.
If the outlet pressure is considerably different from the set pressure indicated on the hand wheel, it is necessary to inspect the internal cartridge 
and the gasket of the sealing seat of the pressure reducing valve, proceeding as follows: 
1) Close the shut-off valve placed at the inlet of the pressure reducing valve and drain the pressure for a few seconds by opening a point of use and the   
 shut-off valve placed at the outlet; then close both. 
2) Write down the setting  value and then turn the hand wheel to the minimum value. (fig.1)
3) Use a fork wrench to unscrew and take off the bonnet to reach to the spring and the plastic ring. Take care of them as they will be reassembled  
 later. (fig.2-3)
 ATTENTION: do not unscrew the hexagonal head nipple on the top of the hand wheel, in order to avoid a change in the device’s calibration and a  
 consequent wrong pressure setting.
4) Take off the complete internal cartridge with the filtering unit by using a pincer and be careful not to ruin the threading of the rod. (fig.4)
5) Carefully remove the filtering element from the cartridge and rinse the dirt off; if the filtering unit is damaged,  substitute it.  (fig.5)
6) Inspect accurately the complete cartridge to verify that all the components are intact and there are no impurities between the gasket and the  
 sealing seat. In case the gasket is damaged or compromised by dirt and sand, it’s recommended to replace the complete internal cartridge. If it’s  
 not damaged, just clean it with water. 
7) Before reassembling the cartridge in the pressure reducing valve, slightly lubricate the o-rings on the cartridge  with a silicone lubricant  
 compatible with products for alimentary usage, put the filtering unit back in its seat and reposition the whole in the valve body.  
8) Place the plastic ring on the diaphragm, the spring in its seat and start screwing the bonnet with the setting system  until it reaches the  
 mechanical stop by applying the following tightening torques: 19±2Nm (for 1/2" and 3/4" sized  models), 20±2Nm (for 1" and 1"1/4 sized 
 models ), 28±2Nm (for 1"1/2 and 2" sized models). 
9) Return the adjustment hand wheel to the previous set point. 
Rinsing the filtering unit  is also necessary  in case of a  considerable flow decrease in the points of use.
Once the pressure reducing valve has been reassembled, it’s usable again. Before putting it into operation, repeat the pressure setting check as 
explained before to verify the maintenance efficiency. In case the pressure on the gauge is not the same as the pressure set on the hand wheel and 
the cartridge has not been substituted, it means that cleaning is not enough and we advise to change the complete internal cartridge.
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ОПИСАНИЕ
Редуктор давления TWIST мембранного типа представляет собой автоматический клапан, снижающий и стабилизирующий давление 
среды внутри распределительного трубопровода с учетом предварительно заданного значения. Данное устройство применяется в 
системах кондиционирования, водоснабжения, ирригационных системах и пневматических распределительных трубопроводах 
(без распыленных масел), водопроводных системах зданий согласно EN 806-2 и трубопроводах систем пожаротушения (важное 
примечание: следует учитывать особенности местных систем пожаротушения). Данное изделие соответствует требованиям Министерства 
здравоохранения и могут использоваться для транспортировки питьевой воды и веществ в пищевой промышленности , одобрен WRAS 
(рзрешение к применению в питьевом водоснабжении для Великобритании и СевернойИрландии).
УСТАНОВКА
Помимо фильтрующего элемента встроенного в корпус редуктора, рекомендуется установить дополнительный фильтр на входе 
в устройство, для удаления механических примесей транспортируемой среды, которые могут привести к аномальной работе 
гидравлической системы. Для установки выполнить следующее: - Промыть трубопровод, чтобы избежать попадание любых примесей 
которые могут привести к повреждению устройства. - Убедиться, что давление и температура в пределах допустимых диапазонов. - 
Предусмотреть место установки устройства, учитывая его габариты, для легкого обслуживания и регулировки. - Установите запорные 
краны на входе и выходе устройства. Установите манометр, который поставляется в комплекте или отдельно, в соответствующее гнездо. 
- Направление потока должно совпадать с направлением, указанным стрелкой. - Для герметизации соединений используйте достаточное 
количество уплотнительного материала, определенного для гидравлических систем (например, PTFE или эквивалентный материал). 
После установки, редуктор давления должен быть введен в эксплуатацию квалифицированным персоналом, как это предусмотрено 
действующими правилами. Рекомендуется остановить ввод в эксплуатацию устройства, если данная инструкция не была полностью 
прочитана и понята или есть подозрения что его установка или система не отвечает установленным требованиям.
РЕГУЛИРОВКА    
Заводская установка значения давления (Ps) среды на выходе редуктора с диапазоном регулировки 1÷6 бар, ровна 3 бар. Индикатор на 
регулировочной рукоятке и манометр показывают уже сниженное значение давления (Ps) среды на выходе. Для изменения значения 
выходного давления достаточно повернуть регулировочную рукоятку, против часовой стрелки для уменьшения давления и по часовой 
стрелке для повышения давления на выходе устройства, установив, таким образом, индикатор в соответствии с требуемым значением 
калибровки на градуированной шкале.
ОБСЛУЖИВАНИЕ
Рекомендуется регулярно проверять соответствие значение давления на выходе устройства заданному значению во время его установки. 
Для правильного снятия показаний давления необходимо установить манометр в гнездо на корпусе редуктора. После чего перекрыть 
отсечной кран установленный на выходе редуктора давления и снять показания манометра; убедитесь что отсечной клапан закрыт 
герметично: любая утечка может привести к неверному показанию значения давления на выходе. В случае, если показания манометра 
отличается от показания давления на регулировочной рукоятке, требуется провести внеочередное обслуживание встроенного картриджа 
и уплотнения седла редуктора выполнив следующее:
1) Закрыть кран перед редуктором и разгрузить его от давления путем открытия водоразборного крана в точке потребления и отсечного  
 крана после редуктора в течение нескольких секунд; затем перекрыть оба крана.
2) Записать установленное значение на рукоятке и затем, вращая рукоятку, выставить индикатор на минимальное значение (рис. 1).
3) С помощью рожкового ключа соответствующего размера, открутить и снять верхнюю часть корпуса тем самым освободив доступ к  
 калибровочной пружине и кольцу из полимера, которые должны быть аккуратно сохранены для повторной сборки (рис. 2-3).
 ВНИМАНИЕ: Не ослабляйте винт с шестигранной головкой, расположенный на верхней части регулировочной рукоятки, это приведет к  
 изменению калибровки устройства и регулировка  давления будет неверной. 
4) Извлечь картридж в комплекте с фильтрующей сеткой с помощью плоскогубцев, стараясь не повредить резьбу штока (рис. 4).
5) Аккуратно снять с картриджа фильтрующую сетку и очистить от загрязнений; в случае если сетка поврежденна - замените ее (рис. 5).
6) Осмотрите картридж в сборе и убедитесь что он не имеет физических повреждений а также убедитесь в  отсутствии загрязнений между  
 седлом и уплотнителем. При поврежденном уплотнителе седла, рекомендуется заменить картридж в сборе. Если же уплотнитель не  
 поврежден, достаточно тщательно очистить картридж путем промывки водой.
7) Перед установкой картриджа в корпус редуктора давления, необходимо провести смазку уплотнительных колец используя  
 силиконовую смазку для техники пищевой промышленности, затем установить фильтрующую сетку и вернуть картридж в исходное  
 положение.
8) Поместите кольцо из полимера на мембрану, установите пружину в соответствующее седло и закрутите верхнюю часть корпуса с  
 регулировочной рукояткой до плотного механического соединения с корпусом редуктора применяя следующий вращающий момент:  
 19±2Nm (редукторы 1/2" и 3/4"), 20±2Nm (редукторы 1" и 1"1/4), 28±2Nm (редукторы 1"1/2 и 2").
9) Вращая рукоятку произвести регулировку редуктора, установив индикатор в изначальное положение.
Очистка сетчатого фильтрующего элемента также необходима в случае чувствительного падения расхода в конечных точках потребления.
После повторной сборки редуктора его можно вводить в эксплуатацию. Убедитесь в эффективности проведенного обслуживания, 
давление на выходе должно отвечать заданному значению на регулировочной рукоятке. В случае, если показание давления манометра не 
соответствует показанию индикатора на регулировочной рукоятке и картридж не был заменен, очевидно, что только промывки устройства 
недостаточно и необходимо заменить весь картридж в сборе.
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DESCRIZIONE
Il riduttore di pressione a membrana TWIST riduce e stabilizza la pressione di un fluido all’interno di una condotta di distribuzione in base al valore 
impostato. Esso trova applicazione su impianti di condizionamento, di irrigazione, di distribuzione di aria compressa (no oli nebulizzati), impianti 
sanitari per l’approvvigionamento di acqua all’interno degli edifici sec. EN 806-2 e su condotti per servizi antincendio (N.B. tenere in considerazione 
le specifiche locali antincendio). Soddisfa le specifiche prescrizioni del Ministero della Salute per il trasporto di fluidi alimentari e acqua potabile ed è 
approvato WRAS (ente che regolamenta la distribuzione di acqua potabile nel Regno Unito).
INSTALLAZIONE
Sebbene all’interno del riduttore sia già presente un filtro, per una più facile manutenzione e pulizia della condotta si consiglia di installarne un altro a 
monte di capacità appropriata, che contribuisca ad eliminare le impurità presenti nell’acqua che potrebbero causare anomalie all’impianto idrico. Per 
l’installazione procedere come segue: - Lavare le tubazioni per evitare che le impurità possano danneggiare il dispositivo. - Verificare che le pressioni 
e le temperature di esercizio siano all’interno dei campi consentiti. - Verificare che l’alloggiamento del dispositivo garantisca spazio sufficiente per la 
regolazione e la manutenzione. - Installare valvole di intercettazione a monte e a valle del riduttore di pressione. - Installare il manometro fornito nella 
confezione o fornibile separatamente nell’apposita sede. - Assicurarsi che il flusso dell’acqua segua l’indicazione della freccia. - Si consiglia di applicare 
sulle connessioni del riduttore un sigillante in materiale compatibile con l’acqua potabile e conforme alle normative vigenti. Il materiale sigillante deve 
essere applicato avvolgendo completamente la filettatura del raccordo maschio in senso orario, lasciando libero il primo filetto esterno. Al termine 
dell’installazione, il riduttore di pressione deve essere messo in esercizio da personale qualificato, come specificato dalle vigenti normative applicabili. 
Si consiglia di interrompere la messa in servizio del dispositivo qualora le presenti istruzioni non fossero state completamente lette e comprese o ci 
fossero aspetti dell’installazione o dell’impianto che non rispondono ai requisiti indicati.
REGOLAZIONE    
I riduttori aventi campo di taratura 1÷6 bar sono pre-tarati in fase di collaudo alla pressione di uscita di 3 bar. Il volantino di regolazione e l’eventuale 
manometro indicano il valore della pressione (Ps) già ridotta del fluido in uscita. Per ottenere una diversa taratura del riduttore sarà sufficiente 
ruotare la manopola di regolazione in senso orario per aumentare il valore e in senso antiorario per diminuirlo, portando l’anello di indicazione in 
corrispondenza del valore di taratura desiderato sulla scala graduata.
MANUTENZIONE
Si consiglia di controllare periodicamente che il valore di pressione in uscita dal riduttore corrisponda a quello impostato in fase di regolazione. 
Per eseguire una corretta rilevazione della pressione è necessario installare il manometro in una delle apposite sedi filettate presenti sul corpo 
del riduttore. Procedere quindi chiudendo la valvola di intercettazione posta immediatamente a valle del riduttore e leggere il valore riportato dal 
manometro; è importante che la valvola di intercettazione sia chiusa ermeticamente poiché la misura della pressione di taratura deve essere fatta in 
assenza di portata. Nel caso in cui la pressione rilevata differisca sensibilmente da quella impostata col volantino regolatore è necessario ispezionare 
la cartuccia interna e la guarnizione della sede di tenuta del riduttore procedendo come segue :
1) Chiudere la valvola a monte del riduttore e scaricare la pressione aprendo un’utenza e la valvola di intercettazione a valle per qualche secondo;  
 chiudere quindi entrambe.
2) Annotare il valore di taratura impostato e portare il volantino di regolazione sul valore minimo (fig.1).
3) Con l’ausilio di una chiave a forchetta di dimensione adeguata, svitare e rimuovere il vitone e accedere alla molla e all’anello di plastica che dovranno  
 essere accuratamente conservate per essere rimontati successivamente (fig.2-3).
 ATTENZIONE: non svitare la vite a testa esagonale presente sulla sommità della manopola di regolazione poiché si andrebbe ad alterare la  
 calibrazione del dispositivo e la regolazione della pressione risulterebbe quindi errata.
4) Estrarre il castello completo di cestello filtrante utilizzando una pinza e ponendo attenzione a non rovinare la filettatura dell’astina (fig.4).
5) Rimuovere accuratamente il cestello filtrante dal castello e pulirlo da eventuali impurità; se il cestello risultasse danneggiato procedere alla  
 sostituzione (fig.5).
6) Ispezionare accuratamente la cartuccia completa per verificare che i singoli componenti siano integri e che non ci siano impurità frapposte tra  
 la guarnizione e la sede di tenuta. Nel caso in cui la guarnizione risulti danneggiata o la sabbia e i detriti l’abbiano compromessa, si consiglia la  
 sostituzione della cartuccia completa.  Laddove invece sia sufficiente, procedere  pulendo accuratamente la cartuccia lavandola con acqua.
7) Prima di rimontare la cartuccia all’interno del riduttore di pressione, ingrassare leggermente gli o-ring di tenuta presenti sul castello con grasso  
 siliconico compatibile con prodotti per  uso alimentare, inserire il cestello filtrante nella sua sede e infilare il tutto nel corpo del riduttore nella  
 posizione originale.
8) Posizionare l’anello in plastica sulla membrana, la molla nell’apposita sede e procedere avvitando accuratamente il vitone comprensivo di sistema  
 di regolazione portandolo a battuta  meccanica contro il corpo ed applicando le seguenti coppie di serraggio: 19±2Nm (riduttori da 1/2" e 3/4"),  
 20±2Nm (riduttori da 1" e 1"1/4), 28±2Nm (riduttori da 1"1/2 e 2"). 
9) Riportare il volantino di regolazione al valore precedentemente appuntato. 
La pulizia del cestello filtrante è necessaria anche nel caso in cui si accusi una sensibile diminuzione della portata disponibile alle utenze.
Una volta riassemblato il riduttore di pressione è nuovamente operativo. Prima di rimetterlo in funzione, ripetere il controllo della pressione di 
taratura come descritto in precedenza per verificare l’efficacia della manutenzione effettuata. Nel caso in cui la pressione indicata dal manometro 
non corrisponda a quella impostata sul volantino e la cartuccia non sia stata sostituita è evidente che la sola pulizia non è sufficiente ma è necessaria 
la sostituzione della cartuccia completa.

IT DESCRIPCIÓN
La válvula reductora de presión con membrana TWIST estabiliza y reduce la presión de un fluido en una red de distribución de agua, de acuerdo al 
valor pre-fijado. Este dispositivo hidráulico se utiliza en instalaciones de climatización, sistemas de riego, sistemas de distribución de aire comprimido 
(sin aceite nebulizado),  instalaciones sanitarias para suministro de agua de redes interiores en edificios (de acuerdo a EN 806.2) y para tuberías de 
extinción de incendios (sin embargo, siempre se ha de tener en cuenta la normativa local en protección de incendios). Este producto se ajusta a los 
estándares europeos de las autoridades sanitarias, para el transporte de líquidos alimentarios y agua potable y se aprobó WRAS (organismo que 
regula la distribución de agua potable en el Reino Unido).
INSTALACIÓN
Aunque el dispositivo ya tiene un filtro incorporado, se aconseja utilizar un filtro antes de la válvula reductora para evitar que suciedades presentes 
en el agua puedan perjudicar un buen funzionamiento. Para instalar la válvula reductora, es necesario -  limpiar las tuberías para evitar que eventuales 
impurezas puedan perjudicar la válvula. - Se aconseja de controlar que las presiones y temperaturas en entrada no superen el limite consentido 
para un funcionamiento correcto. - Es importante preveder una posición tal para permitir una manutención fácil y un acceso cómodo a la válvula. 
Se deben instalar válvulas de cierre antes y después de la reductora . – Instalar el manómetro opcional (incluido o in venta separadamente) en el 
asiento. - Asegurarse que el agua segue la dirección de la flecha. -Para la conexión del reductor, se recomienda aplicar un sellador en PTFE o material 
equivalente que sea compatible con agua potable. Terminada la instalación, la puesta en servicio de la válvula reductora tiene que ser realizada por 
personal cualificado, en respecto de las normativas vigentes aplicables. Se recomienda interrumpir la puesta en marcha del dispositivo si el presente 
folleto no fuera plenamente leído y entendido o si algunos aspectos de la instalación o del sistema no cumplieran con los requisitos establecidos.
REGULACIÓN    
Las válvulas reductoras con rango de regulación de 1÷6 bar tienen una  presión prefijada en salida de 3 bar. El indicador sobre la caperuza y el 
manómetro eventualmente conectado a la válvula reductora de presión, indican siempre el valor ya reducido (Ps) de la presión en salida. Para 
modificar la presión prefijada, es suficiente girar la perilla de ajuste en dirección horaria para aumentar el valor de la presión, en dirección anti-horaria 
para diminuirlo, in modo tal que el indicador està in corrispondencia con el valor de regulación deseado en la escala graduada.
MANUTENCIÓN
Compruebe periódicamente que la presión en salida corresponde a la establecida en la instalación. Para hacer un estudio adecuado de presión se 
tiene que instalar un manometro en el asiento previsto en el cuerpo válvula reductora.  Para proseguir hace falta serrar la válvula de cierre instalada 
después de la reductora y leer el valor indicado en el manometro; es de importancia fondamental que la válvula de cierre sea hermeticamente serrada 
porque la presión de regulación correcta se lee en ausencia de caudal. Si la presión en salida difiere mucho del valor inicial establecido durante la 
instalación, hace falta comprobar el cartucho interno y las juntas de asiento. El procedimiento: 
1) Serrar la válvula de cierre  en entrada de la válvula reductora y descargar la presión abriendo un punto de uso y  la  válvula de cierre por unos  
 segundos; luego serrar los dos. 
2) Tomar nota del valor impuesto y girar la perilla de ajuste al valor minimo (fig.1).
3) Con una llave inglesa de dimensión correcta, destornillar y quitar la caperuza y acceder al muelle y el anillo de plástica que tendrán que ser bien  
 conservados para volver a instalarlos después (fig.2-3).
 ATENCIÓN: non tocar el tornillo con cabeza hexagonal sobre la perilla de ajuste porque se cambiaría la calibración del dispositivo y la regulación  
 risultaría equivocada.
4) Retirar el castillo completo con el cartucho de filtrado con unas pinzas prestando atención a no estropear la rosca de la vara (fig.4).
5) Quitar el cartucho de filtrado del castillo y limpiarlo; si fuera estropeado; sustituirlo (fig.5).
6) Comprobar el castillo completo y asegurarse que todos los componentes sean en buen estado y que no hay impuridades entre las juntas y el  
 asiento de sellado. Si las arendalas fueran estropeadas, o comprometidas por l’arena o la suciedad, se aconseja subsituir el castillo completo. Si una  
 sustitución no es necesaria, limpiar el cartucho con agua. 
7) Antes de reponer el cartucho en la válvula reductora, engrase lijeramente las juntas tóricas del castillo con grasa de silicona compatible con agua  
 potable. Insertar el cartucho de filtrado en su asiento y amenazar todo en el cuerpo del reductor en su posición original. 
8) Posizionar el anillo de plástica sobre la membrana, el muelle en su asiento, y atornille la caperuza con el sistema de regulación hasta contro el  
 cuerpo aplicando los siguientes pares de apriete: 19 ± 2Nm (reductores 1/2" y 3/4"), 20 ± 2Nm (1" y 1" 1/4), 28 ± 2Nm 1" 1/ 2 y 2"). 
9) Poner la perilla de ajusta en la posición del valor deseado. 
La limpieza del cartucho de filtrado se rende también necesario quando hay una reducción importante del caudal. Una vez reensemblado la válvula 
reductora, es otra vez operativa. Antes de riponerla en función compruebe que la presión de regulación se mantenga seguendo el procedimiento 
describido antes.
Si la presión indicada nel manometro no corrisponde al valor establecido, el castillo completo se tiene que sustituir y no basta la limpieza.

ES

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Η βαλβίδα μείωσης πίεσης με διάφραγμα TWIST μειώνει και σταθεροποιεί την πίεση υγρού σε έναν αγωγό διανομής νερού, σύμφωνα με 
την προκαθορισμένη τιμή. Χρησιμοποιείται σε συστήματα κλιματισμού, σε αρδευτικά συστήματα, συστήματα διανομής πεπιεσμένου αέρα 
(όχι ατμοί λαδιού), σε εγκαταστάσεις υγιεινής για παροχή  νερού στο εσωτερικό των κτηρίων σύμφωνα με την ΕΝ 806-2 και για παροχή σε 
σωλήνες νερού κατάσβεσης πυρκαγιάς (λαμβάνοντας υπόψη σε κάθε περίπτωση τους κατά τόπους αντιπυρικούς κανονισμούς και των μέσων 
πυροπροστασία που πρέπει να τηρούνται). Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις συγκεκριμένες διατάξεις που ορίζονται από το Υπουργείο 
Υγείας για τη μεταφορά υγρών τροφίμων και πόσιμου νερού και έχει εγκριθεί WRAS (όργανο που ρυθμίζει τη διανομή του πόσιμου νερού στο 
Ηνωμένο Βασίλειο).
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Αν και η βαλβίδα μείωσης της πίεσης είναι ήδη εξοπλισμένη με ένα ενσωματωμένο φίλτρο, για την διευκόλυνση τη συντήρηση και τον 
καθαρισμό των αγωγών, προτείνεται η εγκατάσταση ενός άλλου φίλτρου πριν από τη βαλβίδα μείωσης της πίεσης, προκειμένου να εξαλειφθούν 
οποιεσδήποτε ακαθαρσίες στο νερό, οι οποίες θα μπορούσα να θέσουν σε κίνδυνο τη λειτουργία του υδραυλικού συστήματος.  Ενεργήστε ως 
εξής: - Πλύνετε τους σωλήνες για να εμποδίσετε την καταστροφή της συσκευής από τις ακαθαρσίες. - Βεβαιωθείτε ότι οι πιέσεις λειτουργίας 
και οι θερμοκρασίες βρίσκονται εντός του επιτρεπόμενου  εύρους. -Το περίβλημα της συσκευής πρέπει να εξασφαλίζει επαρκή χώρο για 
προσαρμογές και τη συντήρηση. - Εγκαταστήστε βαλβίδες διακοπής ανάντη και κατάντη της βαλβίδας μείωσης πίεσης. -Συναρμολογήστε το 
μανόμετρο (περιλαμβάνεται στη συσκευασία ή πωλείται χωριστά) στην παρεχόμενη θέση(C).  - Βεβαιωθείτε ότι η ροή του νερού ακολουθεί 
την κατεύθυνση του βέλους (D). - Καλό θα είναι να εφαρμόσετε ένα υλικό σφράγισης συμβατό με το πόσιμο  νερό που συμμορφώνεται με 
την ισχύουσα νομοθεσία σχετικά με τις συνδέσεις της βαλβίδας μείωσης πίεσης. Το υλικό σφράγισης πρέπει να εφαρμοστεί πλήρως 
περιβάλλοντας το σπείρωμα του αρσενικού εξαρτήματος, σε δεξιόστροφη κατεύθυνση, αφήνοντας έξω το πρώτο εξωτερικό σπείρωμα. Στο 
τέλος της εγκατάστασης, η βαλβίδα μείωσης πίεσης θα πρέπει να τεθεί σε λειτουργία από   εξειδικευμένο προσωπικό, όπως ορίζεται από την 
ισχύουσα ισχύουσα νομοθεσία. Σας συμβουλεύουμε να θέσετε εκτός λειτουργίας τη συσκευή αν οι οδηγίες αυτές δεν έχουν πλήρως διαβαστεί 
και κατανοηθεί ή αν υπάρχουν πτυχές της  της εγκατάστασης ή του συστήματος που δεν πληρούν τις απαιτήσεις που αναφέρονται.
ΡΥΘΜΙΣΗ    
Οι μειωτήρες πιέσεως με ρύθμιση πίεσης εξόδου από 1 έως 6 bar έχουν προρυθμιστεί κατά τη διάρκεια της δοκιμής σε μια πίεση εξόδου από 3 
bar.  Η ρύθμιση χειροτροχού και το μανόμετρο (προαιρετικό) δείχνουν την τιμή (Ps) της ήδη μειωμένης πίεσης του εξερχόμενου υγρού. Για να 
ορίσετε μια διαφορετική πίεση εξόδου, απλά γυρίστε τον χειροτροχό ΔΕΞΙΟΣΤΡΟΦΑ για να ΑΥΞΗΣΕΤΕ την πίεση εξόδου ή ΑΡΙΣΤΕΡΟΣΤΡΟΦΑ για 
να ΜΕΙΩΣΕΤΕ την πίεση εξόδου, προκειμένου να ανακτήσετε ένδειξη σύμφωνα με το σημείο ρύθμισης της βαθμιδωτής κλίμακας.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ελέγξτε περιοδικά την τιμή της πίεσης εξόδου από τη βαλβίδα μείωσης πίεσης, που αντιστοιχεί σε αυτή που ρυθμίστηκε κατά την διάρκεια της 
εγκατάστασης. Προκειμένου να υλοποιήσετε ένα σωστό έλεγχο, είναι απαραίτητο να συναρμολογήσετε ένα μανόμετρο σε ένα από τα σπείρωμα 
εδρών που προβλέπονται στο σώμα της βαλβίδας. Στη συνέχεια, κλείστε τη βαλβίδα διακοπής που είναι τοποθετημένη μετά την βαλβίδα 
μείωσης πίεσης και ελέγξτε την τιμή στο μανόμετρο. Είναι σημαντικό να βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα διακοπής είναι ερμητικά κλειστή, γιατί η 
πίεση πρέπει να μετρηθεί απουσία ροής.
Αν η πίεση εξόδου είναι σημαντικά διαφορετική από την ρυθμισμένη υποδεικνυόμενη πίεση στο χειροτροχό, είναι απαραίτητο να επιθεωρήσετε 
το εσωτερικό φυσίγγιο και τη φλάντζα του εδράνου σφράγισης της βαλβίδας μείωσης πίεσης, ενεργώντας ως εξής: 
1) Κλείστε τη βαλβίδα διακοπής που τοποθετημένη στην είσοδο της βαλβίδας μείωσης πίεσης και προχωρήστε σε  αποσυμπίεση για λίγα  
 δευτερόλεπτα με το άνοιγμα ενός σημείου χρήσης και της βαλβίδας διακοπής που έχει τοποθετηθεί στην έξοδο. Στη συνέχεια, κλείστε τα δύο. 
2) Σημειώστε την τιμή ρύθμισης και στη συνέχεια γυρίστε τον χειροτροχό στην ελάχιστη τιμή (εικ.1). 
3) Χρησιμοποιήστε ένα διχαλωτό κλειδί  για να ξεβιδώσετε και να βγάλτε το κάλυμμα ώστε να φτάσετε το ελατήριο και τον  πλαστικό δακτύλιο.  
 Προσέξτε τα, δεδομένου ότι θα πρέπει να τα επανασυναρμολογήσετε αργότερα (εικ.2-3).
 ΠΡΟΣΟΧΗ: μην ξεβιδώνετε το εξαγωνικό κεφάλι της θηλής στην κορυφή του χειροτροχού, προκειμένου να αποφευχθεί η αλλαγή στη  
 βαθμονόμηση της συσκευής και η επακόλουθη ρύθμιση λανθασμένης πίεσης.
4) Βγάλτε την πλήρη εσωτερική φύσιγγα με τη μονάδα φιλτραρίσματος χρησιμοποιώντας μια λαβίδα και δώστε προσοχή  ώστε να μην  
 καταστρέψετε το σπείρωμα   της ράβδου (εικ.4).
5) Αφαιρέστε προσεκτικά το στοιχείο φίλτρου από το φυσίγγιο και ξεπλύνετε τις ακαθαρσίες. Εάν η μονάδα διήθησης έχει  υποστεί βλάβη,  
 αντικαταστήστε την. Επιθεωρήστε σχολαστικά όλη τη φύσιγγα για να βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι άθικτα και δεν υπάρχουν  
 ακαθαρσίες ανάμεσα στο λάστιχο και την έδρα στεγανοποίησης (εικ.5). 
6) Σε περίπτωση που η φλάντζα έχει υποστεί ζημιά ή έχει προβλήματα από ακαθαρσίες και άμμο, συνιστάται να αντικαταστήσετε όλη την  
 εσωτερική φύσιγγα. Εάν δεν είναι κατεστραμμένη, καθαρίστε μόνο με νερό. 
7) Πριν από την επανασυναρμολόγηση της φύσιγγας στη βαλβίδα μείωσης πίεσης, λιπάνετε ελαφρά τα o-ring στην φύσιγγα με ένα λιπαντικό  
 σιλικόνης συμβατό με τα προϊόντα για διατροφική χρήση, βάλτε τη μονάδα φιλτραρίσματος πίσω στην έδρα της και επανατοποθετήστε το  
 σύνολο του σώματος της βαλβίδας.  
8) Τοποθετήστε τον πλαστικό δακτύλιο στο διάφραγμα, το ελατήριο στη θέση του και αρχίστε το βίδωμα του καλύμματος με  τη ρύθμιση του  
 συστήματος μέχρι να φτάσει στο μηχανικό στοπ Και εφαρμόζοντας τις ακόλουθες ροπές: 19 ± 2Nm (κιβώτια ταχυτήτων 1/2 "και 3/4"), 20 ±  
 2Nm (κιβώτια ταχυτήτων 1 "και 1" 1/4), 28 ± 2Nm (κιβώτια ταχυτήτων 1 " 1/2 και 2 "). 
9) Επιστρέψτε τον χειροκίνητο τροχό ρύθμισης στο προηγούμενο σημείο ρύθμισης. 
Το ξέπλυμα του μονάδα φιλτραρίσματος είναι επίσης αναγκαίο στην περίπτωση σημαντικής μείωσης στα σημεία ροής χρήσης.
Μόλις η βαλβίδα μείωσης της πίεσης έχει επανασυναρμολογηθεί, μπορεί να χρησιμοποιηθεί και πάλι. Πριν από τη θέση σε λειτουργία, 
επαναλάβετε τη ρύθμιση ελέγχου όπως εξηγήθηκε πριν, για να επαληθεύσετε την αποτελεσματικότητα της συντήρησης. Σε περίπτωση που 
η πίεση στο μανόμετρο δεν είναι η ίδια με την ρύθμιση της πίεσης στον χειροτροχό και το φυσίγγιο δεν έχει αντικατασταθεί, σημαίνει ότι ο 
καθαρισμός δεν ήταν σχολαστικός και σας συμβουλεύουμε να αλλάξετε την όλη την εσωτερική φύσιγγα.

EL

BESCHREIBUNG
Der Druckminderer TWIST ist ein automatisches Ventil, das den Druck nach einem vorgegebenen Wert reduziert und stabilisiert. 
Anwendungsbereich : 
- Wasserversorgung 
- sanitäre Anlagen für die Wasserversorgung in Gebäuden nach EN 806-2 und EN 805 
- Feuerlöschsystemleitungen (wichtig Hinweis: lokale Feuerlöschsysteme sollten in Betracht gezogen werden). 
- Druckluftverteilungssysteme (ausschließlich Ölnebel) 
- Klimaanlagen.
EINBAU
Der Druckminderer hat einen eingebauten Schmutzfänger, es wird jedoch ein Einbau eines zusätzlichen Filters, vor dem Druckminderer, empfohlen, 
da Druckminderer empfindlich gegen Verunreinigungen sind. Die Installation ist notwendig und hilft dabei die Verunreinigungen im Wasser 
zu beseitigen, die sonst zu  Anomalien im Wassersystem führen kann. Um den Druckminderer einzubauen, verfahren Sie wie folgt: - Spülen Sie 
die Rohrleitung vor dem Einbau durch. - Prüfen Sie, dass der Druck und  die Temperatur innerhalb des zulässigen Bereiches ist. - Prüfen Sie, dass 
das Gehäuse der Vorrichtung ausreichend Platz hat, sodass Einstellung und Wartung gewährleistet werden. -Installieren Sie Absperrventile vor 
und hinter dem Druckminderer. - Ein Manometer ist an der dafür vorgesehen Stelle zur Druckmessung zu installieren. -Stellen Sie sicher, dass der 
Druckminderer unter Beachtung der Fließrichtung eingebaut wird. - Verwenden Sie zum Abdichten der Anschlüsse ausreichend Dichtungsmaterial, 
die für Trinkwasser geeignet sind (z. B. PTFE oder gleichwertiges Material). 
Örtliche und regionale Installationsvorschriften, allgemeine Richtlinien (z. B. EN, DVGW, etc.) sowie technische Daten sind stets zu beachten.
EINSTELLUNG    
Der Druckminderer hat einen Einstellbereich von 1 bis 6 bar und ist voreingestellt auf 3 bar.  Um den Sollwert des Druckminderers zu erhöhen, drehen 
Sie den Einstellknopf im Uhrzeigersinn und gegen den Uhrzeigersinn, um den Wert zu verringern. Der Anzeigering muss mit dem gewünschten 
Sollwert auf der abgestufte Skala in Übereinstimmung gebracht werden.
WARTUNG
Die Wartungsarbeiten sollten regelmäßig ausgeführt werden, damit eine dauerhafte Funktion gewährleistet wird und die eingestellten Werte 
konstant bleiben.
Um eine korrekte Erhebung des Drucks zu erhalten, ist es notwendig, ein Manometer in einem der geeigneten Gewindesitze am Ventilkörper 
des Druckminderers anzubringen. Anschließend schließen Sie das Absperrventil (es wird unmittelbar hinter dem Druckminderer installiert) 
und kontrollieren Sie den Wert, der auf dem Manometer angezeigt wird. Es ist wichtig, dass das Absperrventil luftdicht verschlossen ist, da die 
Messung des Drucks ohne Durchfluss gemessen werden muss. Wenn der gemessene Druck sich beträchtlich von dem voreingestelltem Solldruck 
unterscheidet, ist es notwendig, die innere Patrone und die Dichtung des Dichtsitzes zu untersuchen. In diesem Fall, gehen Sie wie folgt vor:
1) Schließen Sie das Ventil vor dem Druckminderer und öffnen Sie die Versorgungsleitung durch das nachgeschaltete Absperrventil für einige  
 Sekunden, um den Druck abzulassen.
2) Schreiben Sie den eingestellten Sollwert auf und drehen Sie das Einstellhandrad auf den Minimalwert (Abb.1).
3) Mit Hilfe eines Schraubenschlüssels öffnen Sie die Haube und nehmen diese ab, um die Feder und den Kunstsoffring zu erreichen. Achten Sie darauf,  
 wie diese zusammengesetzt sind, da diese später wieder eingebaut werden. (Abb. 2-3).
 ACHTUNG: Die Sechskantschraube auf der Oberseite des Einstellhandrad nicht aufschrauben, da die Kalibrierung des Geräts verdreht wurde und  
 die Druckeinstellung sich falsch ergeben wurde. 
4) Entnehmen Sie die komplette interne Patrone mit der Filtereinheit mit einer Zange und achten Sie darauf, das Gewinde der Stange nicht zu  
 beschädigen. (Abb.4).
5) Entfernen Sie vorsichtig das Filterelement aus der Kartusche und  säubern Sie dieses von eventuellen Verunreinigungen; sollte das Filterelement  
 beschädigt sein, ersetzen Sie dieses. (Abb.5).
6) Überprüfen Sie sorgfältig die komplette Kartusche , um sicherzustellen, dass die einzelnen Komponenten intakt sind und dass sich keine  
 Verunreinigungen zwischen der Dichtung und dem Dichtungssitz befinden. Sollte die Dichtung beschädigt oder durch Sand oder Schmutz  
 verunreinigt sein, empfehlen wir den Austausch der kompletten Kartusche. Ist diese nicht beschädigt, reicht eine Reinigung mit Wasser aus.
7) Vor dem Zusammenbau der Kartusche im Druckminderer die O-Ringe der Kartusche mit einem Silikonschmiermittel leicht einfetten, welches  
 kompatibel ist mit Produkten für den Nahrungsmittelgebrauch. Setzen Sie anschließend die Filtereinheit zurück in ihren Sitz und positionieren Sie  
 das Ganze im Ventilkörper.
8) Setzen Sie den Kunststoffring auf die Membrane, die Feder auf ihren Sitz und beginnen Sie die Haube mit dem Einstellsystem zu verschrauben  
 bis Sie den Anschlag durch folgende Anzugsdrehmomente erreicht haben: 19±2Nm (Druckminderer Größe 1/2" und 3/4"), 20±2Nm  
 (Druckminderer Größe 1" und 1"1/4), 29±2Nm (Druckminderer Größe 1"1/2 und 2").
9) Stellen Sie das Einstellrad auf den vorherigen Sollwert zurück. Das Spülen der Filtereinheit ist auch im Falle einer beträchtlichen Verringerung des  
 Durchflusses in den Verwendungsstellen notwendig. 
 Nachdem das Druckminderventil wieder zusammengebaut wurde, ist es wieder verwendbar. Vor der neuen Inbetriebnahme, wiederholen Sie den  
 Druckeinstellungstest, wie oben beschrieben, um die Wirksamkeit der durchgeführten Wartung zu überprüfen. Sollte der Druck auf dem  
 Manometer nicht mit dem Solldruck auf dem Einstellhandrad übereinstimmen, kann dies ein Indiz dafür sein, dass die Reinigung nicht ausreicht.  
 Dann ist zu empfehlen, dass die interne Patrone auszutauschen ist.
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产品说明
膜片式减压阀 TWIST 功能是减少并稳定配水道的流体压力到一个定值。设备被应用于空调、灌溉系统、压
缩空气系统 (不要用油雾)、卫生设施为建筑给水 (本着EN 806-2)、消防管道 (注意地方政府防火标准). 本产品
遵守欧洲标准关于食用流体与饮用水的转运 它被批准WRAS（身體調節飲用水在英國的分佈)。.
安装
水中的杂质可能引起不正确动作。即使本减压阀以具备一个内置过滤器，为了去除杂质, 在减压阀前面安装
一个额外过滤器是很明智的。为了安装起见，请步骤如下: -为了防止杂质毁坏设备，请您清洗管道。- 核实工
作压力同工作温度是在允许范围内的。为了维修与调整起见， 请您料到减压阀有足够的空间。-在减压阀的
上游和下游请您安装一些关闭阀。-请您把可选的压力计(包装盒内或单独出售)在其座安装 (C)。-请您核实水
流跟随箭头(D)。在连接点上, 请使用足够的止水材料 (比如聚四氟乙烯或者同类物质)。
使用止水材料顺时针包络外螺纹, 不要包络第一个螺纹。-本着现行法规，安装以后，减压阀必须被合格人员
激活。如果这些信息您没看懂或者安装与系统不符合要求，我们建议停激活。
调整    
测试期间1÷6 bar出口压力减压阀的设定压力是为3bar。调节手轮和压力计 (可选的) 显示出水口的减压值 
(Ps)。为了设置不同的出水口压力值，调节手轮顺时针方向旋转来增加设定值，逆时针方向旋转来减少设定
值，以便量表符合所需的设定点。
维修
定期地核实减压阀的出口压力值符合设置值。为了正确核实压力，有必要安装一个压力表在阀体的适当螺纹
座，必须关闭关闭阀在减压阀的下游，然后检查压力表值。因为压力测量需要无流量情况, 特别注意密封地
关闭关闭阀。
如果出口压力值和设定点值大大不同， 那就需要查内置滤芯和减压阀的密封座，然后步骤如下:
1) 关闭关闭阀在减压阀的下游，排水几秒钟通过打开一个使用点和上游的关闭阀; 然后关闭这两个。
2) 注意设定值，然后把调节手轮旋转到最小值(图1)。
3) 借助一个叉子扳手，拧开并卸下阀帽以便找到弹簧和塑料环。因为应该重新安装这些配件，请您照顾它 
 们(图2-3)。注意: 为了避免设备的校准情况有改变与错误的压力设置，不要拧开手轮上的六角 螺丝。
4) 通过使用钳子取下头架同滤筒，小心不要破坏杆的螺纹(图4)。
5) 特别小心从头架取下滤芯，然后清洗过滤网; 如果滤芯已损坏了，就请代替它(图5)。
6) 准确地检查完整的滤芯。请验证所有组件是完整的，并且确保有没有杂质在密封件和密封座之间。如果 
 密封件已损坏了或是由污物和沙子受损了，我们就建议更换整个滤芯。如果滤芯未受损, 只用清水清 
 洗。
7) 重装滤芯之前，头架上的O型圈密封要薄薄的抹 上一层硅油润滑剂的产品以人食用。把滤芯在其座位， 
 然后请您把阀体退回到其原始位置。
8) 置放塑料环在膜片上，也弹簧在其座位; 然后开始拧紧阀帽同设定系统直到它到达机械停止 请您施加如下 
 扭矩: 19±2Nm (1/2" 和3/4"型减压阀)、20±2Nm (1" 和1"1/4型减压阀)、28±2Nm (1"1/2 和 2"型减压阀)。
9) 放回调节手轮到以前的设定值。
如果在使用点有一个很大的流量减少， 那就滤芯清洁是要求的。一旦减压阀重新组装了, 就可以被再次使
用。在设备投入运作之前， 为了验证维修的效率，我们建议重复执行压力值测试,  如上文解释的。如果压力
表显示压力值跟调节手轮的刻度不一样，则意味着清洗是不够的，我们就建议更换整个滤芯。
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PRESTAZIONI
Pressione:
massima ammissibile di esercizio (PN)  25 bar
campo di regolazione (Ps)  da 1 a 6 bar
valore PS impostato durante il collaudo  3 bar 
variazione di Ps al variare della pressione in entrata in conformità alla norma EN 1567
Temperatura:
temperatura di esercizio 0°C (escluso gelo) ÷ 80°C
  certificati DIN-DVGW fino a 60 °C 
Fluidi compatibili:
acqua
soluzioni glicolate glicole al 50% massimo
aria compressa (no oli nebulizzati)
Filettature:
connessione alla tubazione codoli con filettatura R secondo EN 10226-1
attacco manometro filettatura Rp 1/4” secondo EN 10226-1
Prove e collaudi:
conformi a quanto prescritto nella norma EN 1567, DVGW W570-1
MATERIALI UTILIZZATI
Corpo in ottone EN12165 - CW625N
Tappo torretta in ottone EN12165 - CW625N
Vitone in poliammide PA6 GF30
Castello in resina POM
Cestello filtrante in acciaio inox AISI 304 con grado di filtrazione <500 μm
Molla di taratura in acciaio EN10270-1 zincata
Calotte in ottone EN12165 - CW617N
Codoli in ottone EN12164 - CW626N
Altri componenti a contatto con l’acqua in ottone EN12164 - CW626N
Altri componenti non a contatto con l’acqua in ottone EN12164 - CW614N
Membrana in gomma EPDM con rinforzo in tessuto poliammide
Guarnizione sede in gomma EPDM
Anelli o-ring tenute statiche in gomma NBR e dinamiche in gomma EPDM perox
Guarnizioni codoli in fibra pressata
PRESCRIZIONI DI SICUREZZA    
Non superare mai la pressione massima di taratura. In caso di installazione in ingresso a boiler, caldaie o serbatoi di acqua calda è indispensabile 
l’applicazione, dopo il riduttore, di un vaso di espansione per uso sanitario anche se vi fosse già installata una valvola di ritegno. Il fluido che attraversa 
il riduttore non deve mai superare la temperatura e/o la pressione massima ammissibile. Utilizzare il riduttore di pressione solo con fluidi compatibili. 
Non smontare il riduttore di pressione prima di aver scaricato completamente la pressione dell’impianto. Il riduttore di pressione deve essere installato 
da personale qualificato, secondo quanto prescritto dai regolamenti nazionali in tema di sicurezza. L’inosservanza delle presenti istruzioni può 
portare a una incorretta installazione, ad una maldestra messa in servizio o ad una scarsa manutenzione, che possono generare malfunzionamenti 
del dispositivo e danni a cose o persone. Nell’utilizzare la raccorderia di collegamento è bene assicurarsi che sia tutta a tenuta idraulica: le perdite 
d’acqua, anche se piccole, possono arrecare danni considerevoli. In presenza di temperature dell’acqua superiori a 50°C, predisporre gli accorgimenti 
necessari ad evitare gravi ustioni e pericoli alle persone. Ogni dispositivo, prima della spedizione, viene accuratamente controllato. L’azienda 
Officine Rigamonti S.p.A. non risponde in alcun modo per danni derivati da un errato trasporto e/o movimentazione; inoltre non accetta alcun tipo di 
responsabilità per danni a esso o ai dispositivi a esso collegati, alla persona o alla proprietà derivanti dall’uso improprio o dall’incorretta installazione e 
messa in esercizio del prodotto. Il prodotto deve essere rimosso e smaltito secondo le leggi nazionali, pertinenti in vigore, del paese in cui il prodotto è 
stato usato. Questo prodotto è stato realizzato nell’ambito del sistema di gestione per la qualità certificato ISO 9001:2015. Tutti i dati riportati nelle 
presenti istruzioni quali caratteristiche tecniche, illustrazioni e descrizioni non sono impegnativi e possono variare senza preavviso. Per maggiori 
informazioni sul prodotto si prega di contattare Officine Rigamonti S.p.A. o visitare il sito www.officinerigamonti.it.

IT TECHNICAL FEATURES
Pressure:
maximum allowable working pressure (PN) 25 bar
outlet settings (Ps) from 1 to 6 bar or from 1 to 12 depending on the model
Ps value set during testing 3 bar (pressure reducing valve with setting range 1÷6 bar) 
Outlet Ps set tolerance on varying inlet pressure according to EN 1567.
Temperature:
Maximum working temperature (Ts)  0°C (excluding ice) ÷ 80 °C
  DIN-DVGW certified up to 60°C
Compatible fluids:
water
glycolate solutions max glycol 50%
compressed air (not oil mist)
Threading:
pipeline connection threads dismantling fittings threading R according to EN 10226-1
gauge connection threading Rp1/4” according to EN 10226-1
Tests and inspections: 
according to EN 1567, DVGW W570-1
DESIGN
Brass body EN12165 - CW625N
Brass plug EN12165 - CW625N
Bonnet in polyamide PA6 GF30
Head frame in resin POM
Filtering cartridge in stainless steel  AISI 304 with filtration rating <500 μm
SM galvanized steel calibration spring EN10270-1 
Nuts in brass EN12165 - CW617N
Dismantling fittings in brass EN12164 - CW626N
Other components in contact with water in brass EN12164 - CW626N
Other components not in contact with water in brass EN12164 - CW614N
EPDM rubber diaphragm polyamide reinforced
Seat gaskets in EPDM rubber
O-ring washers static seal in NBR rubber 
O-ring washers dynamic seal in EPDM peroxide
Pressed fiber dismantling fittings washers 
SAFETY PROVISIONS    
Never exceed maximum setting pressure. In case of installation at boilers entrance, water heaters or hot water storage tanks, it is fundamental 
to use, after the pressure reducing valve, an expansion vessel for sanitary use even if a check valve has already been installed. The fluid that flows 
through the pressure reducing valve must never exceed the permitted maximum temperature and/or pressure. Only use the pressure reducing 
valve with compatible fluids. Do not disassemble the pressure reducing valve before having completely discharged the pressure of the system. 
The pressure reducing valve must be installed by qualified personnel, according to the provisions set forth by the national regulations concerning 
safety. Failure to comply with these instructions may lead to an incorrect installation, poor put into opearation or maintenance, which may cause the 
device malfunctioning and may damage items or people. While using the connection fittings it is worth make sure that everything is hydraulically 
sealed: water leaks, even when small, may cause considerable damage. If water temperature exceeds 50°C, take the necessary actions to avoid 
serious burns and hazards to people. Each device is carefully checked before shipments. Officine Rigamonti S.p.A. is in no way liable for any damage 
due to improper transport and/or handling; does not accept any type of responsibility for damages to the device or to devices connected to it, to 
people or property arising from improper use or the incorrect installation and put into operation of the product. The product must be removed and 
disposed of according to the current national laws applicable in the country where the product was used. This product was created as part of the 
ISO 9001:2015 certified quality management system. Every data reported in these instructions, such as the technical characteristics, illustrations 
and descriptions, are not binding and may vary without warning. For more information on the product, please contact Officine Rigamonti S.p.A. or 
visit www.officinerigamonti.it.

EN CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Presiones:
máxima presión de trabajo permitida (PN) 25 bar
rango de regulación (Ps) de 1÷6 bar o de 1÷12 bar según el modelo
Ps presión regulada durante la verificación 3 bar (reductoras con rango de regulación 1÷6 bar)
variación % del valor Ps fijado variándose la presión de entrada  en conformidad con la norma EN 1567
Temperatura:
temperatura de servicio Ts 0ºC (excluyendo hielo) ÷80ºC
  certificados DIN – DVGW hasta 60°C
Líquidos compatibles:
agua
soluciones glicol glicol 50% máximo
aire comprimido (no neblinas de aceite) 
Roscas:
conexión  tubería uniones con roscas R según norma EN 10226-1
conexión manómetro rosca Rp 1/4” según norma EN 10226-1
Ensayos: 
de acuerdo con EN1567, DVGW W570-1 
MATERIALES UTILIZADO
Cuerpo de latón  EN12165 - CW625N (CR)
Tapón inferior en latón  EN12165 - CW625N (CR)
Caperuza de poliamide PA6 GF30
Castillo en resina POM
Cartucho de filtrado en acero inox AISI 304 ( <500 μm)
Muelle de regulación en acero EN10270-1 galvanizado
Tuercas en latón EN12165 - CW617N
Uniones en latón EN12164 - CW626N (CR)
Otros componentes en contacto con agua en latón EN12164 - CW626N (CR)
Otros componentes  non en contacto con agua en latón EN12164 - CW614N
Membrana de caucho EPDM, reforzada con fibra de poliammide
Arendelas asiento en caucho EPDM
Juntas tóricas estáticas en caucho NBR y dinámicas  en caucho EPDM peróxido
Juntas uniones en fibra presada 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD    
No se debe superar en ninguna ocasión la máxima de regulación. En el caso de instalación en entrada de calderas y tanques para agua caliente, hace 
falta instalar un vaso de expansión para uso sanitario,después del reductor, aún si fuera ya instalada una válvula de retención. El liquido que fluye 
a través del dispositivo no debe exceder la temperatura y/o la presión máxima permisible. Utilice la válvula reductora solo con fluidos compatibles. 
No desmonte el dispositivo hasta que se haya eliminado completamente la presión del sistema. La válvula reductora de presión debe ser instalada 
por personal cualificado, en respecto de la normativas de seguridad nacionales. El incumplimiento de estas instrucciones puede dar lugar a una 
incorrecta instalación o puesta en marcha, a un mantenimiento pobre, que puede generar mal funcionamientos al dispositivo y daños a propiedades 
o a personas. Cuando se utilizan racores para las conexiones a la tubería hay que asegurarse que sean herméticas: la pérdida de agua, aunque sea 
pequeña, puede causar un daño considerable. En presencia de temperaturas del agua por encima de 50°C, tomar las precauciones necesarias para 
evitar quemaduras graves y peligro para las personas. Cada dispositivo antes del envío, está controlado y embalado con cuidado pieza por pieza 
individualmente. La empresa Officine Rigamonti S.p.A. no será responsable en modo alguno de los daños causados por el transporte y/o manejo 
inadecuado. No acepta tampoco ninguna responsabilidad por daños al dispositivo mismo o a los conectados a él, a personas o propiedades como 
resultado de un uso inadecuado o instalación y puesta en marcha non correcta del producto. El producto se debe eliminar en conformidad con las leyes 
nacionales en vigor en el país donde se utiliza el producto. Este producto se realizó en respecto del sistema de gestión para la qualidad certificado ISO 
9001:2015. La información contenida en esto folleto: características tecnicas, fotografías y descripciones no son vinculantes y pueden cambiar sin 
previo aviso. Para ulteriores informaciones relativo al producto póngase en contacto con Officine Rigamonti SpA o visita nuestro sito web:
www.officinerigamonti.it.

ESLEISTUNGEN
Druck:
zulässiger Betriebsdruck (PN) 25 bar
Einstellbereich (Ps) 1 - 6 bar 
Werkseinstellung 3 bar
Die Schwankung des Sollwertes Ps mit der Änderung des Eingangsdruckes gemäß EN 1567.
Temperatur:
Betriebstemperatur 0°C (ausschließich Frost) ÷ 80 °C
  DIN-DVGW-zertifiziert bis 60 °C 
Kompatible Medien:
Wasser
Glykollösungen bis 50%
Druckluft (ausschließlich Ölnebel)
Gewinde:
Gewindeanschluss Gewinde R nach EN 10226-1
Manometeranschluss Gewinde RP 1/4” nach EN 10226-1
Anforderungen und Prüfungen:
Bitte beachten Sie die Anforderungen der Norm EN 1567, DVGW W570-1 
WERKSTOFFE 
Gehäuse aus Messing EN12165 -CW625N 
Stopfen des Drehkopfes aus Messing EN12165 -CW625N 
Haube aus Polyamid PA6 GF30 
Schloss aus Harz POM 
Filterkorb aus Edelstahl AISI 304 mit Filtrierungsgrad <500 μm 
Einstellfeder aus Stahl EN 10270-1 Verzinkt 
Überwurfmutter aus Messing EN12165 -CW617N 
Griffzampfen aus Messing EN12164 -CW626N 
Andere Komponenten in Kontakt mit Wasser aus Messing EN12164 -CW626N 
Andere Komponenten nicht in Kontakt mit Wasser aus Messing EN12164 -CW614N 
Membran in EPDM gewebeverstärkte Polyamide 
Dichtung EPDM Perox Sitz 
O-Ringe statische Dichtungen aus NBR und O-Ringe dynamische Dichtungen aus EPDM Perox 
Dichtungen der Griffzampfen aus gepresste Faser 
SICHERHEITSVERORDNUNGEN    
Es wird empfohlen, niemals den maximalen Einstelldruck zu überschreiten. Nach dem Druckminderer ist es wesentlich die Anwendung eines 
Ausdehnungsgefäß für sanitären Gebrauch, selbst wenn es bereits ein Rückschlagventil installiert wurde, in den folgenden Fallen: 
1) Installation an Boiler-Eingang 
2) Installation an Kesseleingang 
3) Installation an Warmwasserspeichern-Eingang. 
Die durch den Druckminderer fließende Flüssigkeit sollte nie die Temperatur und / oder den maximal zulässigen Druck überschreiten. Verwenden 
Sie den Druckminderer nur mit kompatibel Medien. Demontieren Sie den Druckminderer erst, wenn Sie den Systemdruck vollständig entleert haben. 
Der Druckminderer muss durch qualifiziertes Personal installiert werden, wie nach den nationalen Vorschriften über die Sicherheit bestimmt wird. 
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu einer fehlerhaften Installation, zu einer ungeschickten Inbetriebnahme oder zu einer schlechten 
Wartung führen  – alle Aspekte, können zu Fehlfunktionen des Geräts führen oder Schäden an Personen oder Sachen verursachen. Wenn Sie Fittings 
verwenden, seien Sie sich sicher, dass diese wasserdicht sind: Wasserverluste, wenn auch klein, können erheblichen Schaden verursachen. Wenn 
die Wassertemperatur 50 ° C übersteigt, ergreifen Sie die notwendigen Maßnahmen, um schwere Verbrennungen und Gefahren für Menschen zu 
vermeiden. Jedes Gerät wird sorgfältig vor dem Versand kontrolliert. Das Unternehmen Officine Rigamonti S.p.A. ist nicht haftbar für Schäden, die 
durch unsachgemäßen Transport und / oder falsche Handhabung verursacht wurden; übernehmen auch keine Verantwortung in den folgenden 
Fällen: Beschädigungen am Gerät oder an angeschlossenen Geräten, Schaden an Personen oder an Sachen, die durch die unsachgemäße Verwendung 
oder die falsche Installation und Inbetriebnahme des Produkts entstehen. Das Produkt muss entfernt und entsorgt in Übereinstimmung mit den 
nationalen Rechtsvorschriften, die in dem Land, in dem das Produkt verwendet wurde, in Kraft sind, entsorgt werden. Dieses Produkt wird in dem 
Qualitätsmanagementsystem gemaβ ISO 9001:2015 hergestellt. Die Daten, die in diesen Bedienungsvorschriften enthält sind, wie Technische Daten, 
Beschreibungen und Darstellungen, sind nicht bindend und können ohne Ankündigung geändert werden.  Für weitere Produktinformationen wenden 
Sie sich bitte an Officine Rigamonti S.p.A. oder besuchen Sie bitte unsere Web-Seite www.officinerigamonti.it. 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Pressions:
maximale de fonctionnement admissible (PN) 25 bars
plage de réglage (Ps) 1÷6 bars ou 1÷12 bars suivant le modèle
valeur Ps réglée lors du contrôle 3 bars ( réducteur avec  plage de tarage de1÷6 bars)   
variation maximale de la Ps réglée, selon la variation de pression en entrée conforme à la norme EN 1567
Température:
maximale de fonctionnement admissible (TS) 0°C (gel exclu) ÷ 80°C
  certificats DIN – DVGW jusqu’à 60°C
Fluides compatibles:
eau
solutions glycolées glycol maxi 50%
air comprimé (pas d’huiles nébulisées)
Filetages:
connexion à la tuyauterie unions taraudage R suivant EN10226-1
raccords du manomètre taraudage Rp1/4” suivant EN 10226-1
Essais et contrôles:
essais et contrôles conformément à la norme EN 1567, DVGW W570-1
MATÉRIAUX UTILISÉS
Corps en laiton DZR EN 12165 - CW625N 
Bouchon en laiton DZR EN 12165 - CW625N 
Chapeau en polyamide PA6 GF30
Bâti en résine POM
Cartouche filtrante en acier inox AISI 304 (<500 μm)
Ressort en acier EN 10270-1 galvanisé
Écrous  en laiton EN 12165 - CW617N
Unions en laiton  DZR EN 12164 - CW626N 
Autres composants à contacte avec l’eau en laiton DZR EN12164 - CW626N
Autres composants non à contacte avec l’eau en laiton EN12164 - CW614N
Membrane en caoutchouc EPDM renforcé en polyamide
Joint de siège en  caoutchouc EPDM
Anneaux pour étanchéité statique en  caoutchouc NBR et dynamique en caoutchouc EPDM perox
Joints unions en fibre pressé 
PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ    
Ne dépassez jamais la pression maximum de réglage. En cas d’installation à l’entrée de boilers, chaudières ou réservoirs d’eau chaude, il est essentiel 
d’installer, après le réducteur, une vase d’expansion pour l’usage sanitaire même si un clapet de retenue est déjà installé. Le liquide qui passe par le 
réducteur ne doit jamais dépasser la température et/ou la pression maximum admissible. Utilisez le réducteur de pression uniquement avec des liquides 
compatibles. Ne démontez jamais le réducteur de pression sans avoir complètement vidangé la pression de l’installation. Le réducteur de pression doit 
être installé par du personnel qualifié, conformément aux réglementations nationales relatives à la sécurité. Le non-respect des présentes instructions 
peut entraîner une installation incorrecte, une mise en service maladroite ou un entretien inapproprié, qui peut entraîner des défaillances du dispositif et 
des dégâts matériels ou des blessures. Lorsque vous utilisez des raccords de connexion, assurez- vous qu’ils soient étanches: les pertes d’eau, même 
infimes, peuvent entraîner des dommages considérables. Lorsque les températures de l’eau supèrent les 50°C, prenez des précautions afin d’éviter de 
graves brûlures et dommages aux personnes. Chaque dispositif avant l’expédition, est soigneusement contrôlé. La société Officine Rigamonti S.p.A. 
n’est pas responsable pour des dommages causés par le transport et / ou une mauvaise manipulation ; en outre la société décline chaque responsabilité 
pour les dommages liés aux dispositifs, à la personne ou à la propriété suite à un usage, une installation ou mise en service impropre du produit. Le 
produit doit être enlevé et détruit en respect des lois nationales concernant la gestion des déchets, dans le pays où le produit a été utilisé. Le présent 
produit a été réalisé suivant le système de gestion de la qualité certifiée ISO 9001:2015. Toutes les informations contenues dans ces instructions, telles 
que les spécifications techniques, descriptions, illustrations, ne sont pas contraignantes et peuvent varier sans préavis. Pour des renseignements 
supplémentaires, contactez Officine Rigamonti S.p.A. ou visitez notre site internet www.officinerigamonti.it.

FR ХАРАКТЕРИСТИКИ 
Давление
Максимальное допустимое на входе(PN) 25 бар
Диапазон регулирования (PS) от 1 до 6 бар или от 1 до 12 бар в зависимости от модели
Значение PS, установленное во время тестирования 3 бар (для редукторов с диапазоном 1÷6 бар) 
Колебание установленного значения Ps при изменении давления на входе в соотв. EN 1567
Температура
Рабочая температура: 0°C (искл. замерзание) ÷ 80°C
  сертификаты DIN-DVGW до 60 °C 
Совместимые жидкости
Вода
Гликолевые растворы гликоль 50%
Сжатый воздух (за исключением распыленных масел)
Механические соединения
Резьба переходников наружная коническая в соотв. EN 10226-1-R
Подсоединение манометра внутренняя цилиндрическая в соотв. EN 10226-Rp 1/4” 
Тесты и испытания
Соответствует требованиям нормы EN 1567, DVGW W570-1
КОНСТРУКЦИЯ И МАТЕРИАЛЫ
Корпус из латуни EN12165 - CW625N
Нижняя пробка корпуса из латуни EN12165 - CW625N
Верхняя часть корпуса из полиамида PA6 GF30
Корпус картриджа из полимера POM
Фильтрующая сетка из нержавеющей стали AISI 304 Степень фильтрации <500 μm
Калибровочная пружина из стали EN10270-1 оцинкованная 
Накидные гайки из латуни EN12165 - CW617N
Переходники из латуни EN12164 - CW626N
Другие компоненты, находящиеся в контакте с водой из латуни EN12164 - CW626N 
Другие компоненты, не находящиеся в контакте с водой из латуни EN12164 - CW614N
Мембрана из эластомера EPDM армирована нейлоновой тканью
Уплотнение седла из эластомера EPDM 
Подвижные уплотнительные кольца из EPDM perox, не подвижные из NBR
Уплотнение переходников из без-асбестового материала
ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ    
Категорически запрещается превышать максимальное настроечное давление. Если редуктор давления устанавливается перед котлом, 
бойлером или емкостью с горячей водой, необходима установка расширительного бака, после редуктора, даже если там уже установлен 
обратный клапан. Жидкость, которая проходит через редуктор не должна превышать температуру и/или максимальное допустимое 
давление. Используйте редуктор давления только с жидкостями не агрессивными к материалам редуктора. Перед заменой или ремонтом 
редуктора давления, необходимо разгрузить систему от давления. Редуктор давления должен быть установлен квалифицированным 
персоналом, соответствии с требованиями национальных правил безопасности. Неверная установка, ввод в эксплуатацию не в 
соответствии с инструкциями, недостаточное обслуживание, может вызвать сбои в работе устройства и причинить ущерб личности или 
имуществу. При использовании фитингов необходимо убедиться, что все соединения герметичны: даже минимальная не герметичность в 
соединениях может нанести значительный ущерб. При температурах выше 50°С, соблюдать необходимые меры предосторожности, во 
избежание серьезных ожогов и опасности для людей. Каждое устройство перед отправкой тщательно испытано, проверено и упаковано 
индивидуально. Компания Officine Rigamonti S.p.A. не несет ответственности за убытки, вызванные неправильной транспортировкой 
и / или хранением, и не несет никакой ответственности за ущерб, причиненный личности или имуществу в результате ненадлежащего 
использования, установки, эксплуатации оборудования или системы. Продукт должен быть удален и утилизирован в соответствии с 
национальными законами, действующими в стране, где продукт был использован. Данный артикул был подготовлен в соответствии с 
системой качества управления сертификатами ISO 9001:2015. Вся информация содержащаяся в инструкции, технические характеристики, 
описания и иллюстрации не являются обязательными и могут быть изменены без предварительного уведомления. Для получения 
дополнительной информации о продукте, пожалуйста, обращайтесь на Officine Rigamonti S.p.A. или на сайт www.officinerigamonti.it.

RU ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Πίεση:
Η μέγιστη επιτρεπόμενη πίεση λειτουργίας (PN)  είναι τα 25 bar
Ρυθμίσεις εξόδου (Ps)  από 1 έως 6 bar ή από 1 έως 12 ανάλογα με το μοντέλο
Προκαθορισμένη τιμή Ps κατά τη διάρκεια της δοκιμής σε 3 bar (βαλβίδα μείωσης πίεσης με κλίμακα ρύθμισης 1÷6 bar) 
έξοδος Ps ρύθμιση ανοχής με μεταβλητή πίεση εισόδου σύμφωνα με την EN 1567
Θερμοκρασίες:
Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας (Ts)  0°C (με εξαίρεση πάγου) στους 80°C
   Πιστοποιητικά DIN-DVGW έως 60 ° C
Συμβατά υγρά:
Νερό
Διαλύματα γλυκόλης  γλυκόλη 50%
Πεπιεσμένος αέρας (όχι ατμοί λαδιού)
Σπείρωμα:
Σπειρώματα συνδέσεων σωλήνων, αποσυναρμολόγηση κωνικών εξαρτημάτων αρσενικού σπειρώματος σύμφωνα με την EN 10226 - 1
Συνδετικό μανόμετρου, κυλινδρικού θηλυκό σπείρωμα 1/4”, σύμφωνα με το πρότυπο EN 10226 - 1
Δοκιμές και επιθεωρήσεις: 
Σύμφωνα με το πρότυπο EN 1567, DVGW W570-1
ΣΧΕΔΙΑΣΜΌΣ
Ορειχάλκινο σώμα EN12165 - CW625N
Ορειχάλκινο συνδετικό EN12165 - CW625N
Κάλυμμα από πολυαμίδιο   PA6 GF30
Φύσιγγα από ρητίνη POM 
Μονάδα διήθησης από ανοξείδωτο χάλυβα AISI 304 με βαθμολόγηση διήθησης <500 pm
Sm γαλβανιζε χαλυβας ελατήριο βαθμονόμησης EN10270-1 
Παξιμάδια από ορείχαλκο EN12165 - CW617N
Αποσυναρμολόγηση εξαρτημάτων από ορείχαλκο EN12164 - CW626N
Άλλα εξαρτήματα που έρχονται σε επαφή με το νερό σε ορείχαλκο EN12164 - CW626N
Άλλα δεν εξαρτήματα που έρχονται σε επαφή με το νερό σε ορείχαλκο EN12164 - CW614N
Διάφραγμα EPDM από καουτσούκ ενισχυμένο πολυαμίδιο
Λαστιχένια έδρανα από καουτσούκ EPDM
O-ring ροδέλες στατικής στεγανοποίησης από καοτσούκ NBR 
O-ring ροδέλες δυναμικής στεγανοποίησης από υπεροξείδιο EPDM  
Ροδέλες εξαρτημάτων από πεπιεσμένη ίνα
ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ    
Οι Ποτέ μην υπερβαίνετε τη μέγιστη ρύθμιση πίεσης. Σε περίπτωση εγκατάστασης στην είσοδο των λεβήτων, θερμοσιφώνων ή δεξαμενές 
αποθήκευσης ζεστού νερού, είναι θεμελιώδες να χρησιμοποιήσετε, μετά τη βαλβίδα μείωσης πίεσης, ένα δοχείο διαστολής για υγειονομική χρήση 
ακόμη και αν έχει ήδη εγκατασταθεί μια βαλβίδα ελέγχου. Το υγρό που ρέει μέσα από την βαλβίδα μείωσης πίεσης δεν θα πρέπει ποτέ να υπερβαίνει 
τη μέγιστη επιτρεπόμενη θερμοκρασία ή / και πίεση. Χρησιμοποιείτε μόνο την βαλβίδα μείωσης πίεσης με συμβατά υγρά Μην αποσυναρμολογείτε 
τη βαλβίδα μείωσης πίεσης προτού αποφορτιστεί πλήρως η πίεση του συστήματος. Η βαλβίδα μείωσης πίεσης θα πρέπει να εγκατασταθεί από 
εξειδικευμένο προσωπικό, σύμφωνα με τις διατάξεις που ορίζονται από τις εθνικές ρυθμίσεις που αφορούν την ασφάλεια. Η μη συμμόρφωση με 
τις οδηγίες αυτές μπορεί να οδηγήσει σε λανθασμένη εγκατάσταση, κακή λειτουργική συμπεριφορά ή συντήρηση, η οποία μπορεί να προκαλέσει 
τη δυσλειτουργία της συσκευής με αποτέλεσμα βλάβες ή τραυματισμούς. Κατά την χρήση των εξαρτημάτων σύνδεσης βεβαιωθείτε ότι τα πάντα 
είναι υδραυλικά σφραγισμένα: διαρροές νερού, ακόμη και οι πιο μικρές, μπορεί να προκαλέσουν σημαντικές ζημιές. Αν η θερμοκρασία νερού 
υπερβαίνει τους 50°C, λάβετε τα αναγκαία μέτρα για την αποφυγή σοβαρών εγκαυμάτων και τραυματισμών. Κάθε συσκευή ελέγχεται προσεκτικά 
πριν από την αποστολή. Η εταιρεία Officine Rigamonti SpA δεν μπορεί να θεωρηθεί σε καμία περίπτωση υπεύθυνη για βλάβες ή τραυματισμούς 
εξαιτίας της ακατάλληλης μεταφοράς ή/και το χειρισμό της συσκευή. Δεν αποδέχεται κανενός είδους ευθύνη για ζημιές στη συσκευή ή σε συσκευές 
που είναι συνδεδεμένες σε αυτή, τραυματισμούς ή υλικές ζημιές που προκύπτουν από την ακατάλληλη χρήση ή λανθασμένη εγκατάσταση και 
θέση σε λειτουργία του προϊόντος. Το προϊόν πρέπει να αφαιρεθεί και να απορρίπτεται σύμφωνα με τους εθνικούς νόμους σε ισχύ στη χώρα όπου 
χρησιμοποιείται το προϊόν. Αυτό το προϊόν δημιουργήθηκε ως μέρος του πιστοποιημένου συστήματος διαχείρισης ποιότητας ISO 9001: 2015. Κάθε 
ημερομηνία που αναφέρεται σε αυτές τις οδηγίες, όπως τα τεχνικά χαρακτηριστικά, εικόνες και περιγραφές, δεν είναι δεσμευτικές και μπορούν να 
ποικίλουν χωρίς προειδοποίηση. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το προϊόν, παρακαλούμε επικοινωνήστε με την Officine Rigamonti SpA 
ή επισκεφθείτε την ιστοσελίδα www.officinerigamonti.it.

EL技术参数
压力
最高入口压力 (PN) 25 bar    
出口压力 (PS) 1÷6 bar或1÷12 bar任意可调,根据型号不同
测试压力值(PS) 3 bar (1÷6 bar型号)
PS出口压力变化/入口压力变化按照EN 1567
温度
工作温度 从0°C (除了霜) 至80°C
  DIN-DVGW认证达到60°C温度
适用介质
水
乙二醇 (最多50%)
压缩空气 (无油雾)
螺纹
管道连接螺纹、圆锥活接外螺纹按照EN 10226‐1
压力表:连接圆锥内螺纹 ¼”按照 EN 10226- 1
测试和检查
按照EN 1567, DVGW W570-1
结构
黄铜阀体EN12165 - CW625N
黄铜帽EN12165 - CW625N
聚酰胺阀盖PA6 GF30
头架POM树脂
不锈钢滤芯AISI 304; 过滤精度 <500 μm
校准弹簧EN 10270-1 SM不锈钢
黄铜螺母EN12165 - CW617N
黄铜活接螺纹EN12164 - CW626N
其他黄铜锻造配件与水接触EN12164 - CW626N
其他黄铜锻造配件没有与水接触EN12164 - CW614N
膜片  聚酯纤维增强的EPDM橡胶
阀座密封  EPDM橡胶
静密封性O 形圈  NBR橡胶
动密封性O 形圈  EPDM perox橡胶
活接螺纹垫圈  模压纤维
安全通知    
从来不应该超出最大校准压力。如果减压阀被安装在热水器入口、锅炉入口或者热水箱入口，就是一个单向
阀已经被安装， 一个膨胀水槽的使用在减压阀的下游是必要的。从来不应该让通过设备的液体超出最大允
许温度/压力。您只能使用兼容的液体。直到您把系统的压力完全排泄，不要删除减压阀。本着现行国家安
全法规，减压阀必须被合格人员安装。如果您不遵守这些通知，就有风险安装不对、不稳定性、不够的保养 
。设备的故障可能损坏所有物或者人。关于连接接头，请您确保一切都是防水: 最小的漏水可能会导致大的
破坏。为了防止损坏人和烫伤， 温度高于50°C时，请您特别小心。发货前, 每个产品是仔细地被检查。如果
产品不当的被运输，Officine Rigamonti S.p.A. 公司不承担责任。如果产品或者连接设备不合适地被使用、
不合适地被安装或者不合适地被激活，公司不承担责任。产品取出应该遵守现行国家法规。这个产品是本着
ISO9001:2015 品质管理系统认证的被制造。这些说明, 比如规格、描述和图像不具约束, 它们也随时更改不
另行通知。如果您需要任何信息，请您联络Officine Rigamonti S.p.A.公司或者看公司的网站
www.officinerigamonti.it
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